Heinrich SCHÜTZ (1585-1672):

Musikalische Exequien, Op. 7 (Dresden, 1636)
Teil I: Concert in Form einer teutschen Begr(bnis-Missa

Nacket bin ich von Mutterleibe kommen,


nacket werde ich dahinfahren. Der Herr hat's gegeben, der Herr hat's genommen, der Name des Herren sei gelobet.

(Hiob 1, 21)

Herr Gott, Vater im Himmel, erbarm dich über uns!

(Kyrie eleison)

Christus ist mein Leben, Sterben ist mein Gewinn. Siehe, das ist Gottes Lamm, das der Welt Sünde tr(gt.

(Philipper 1,21; Johannes 1, 29b)

Jesu Christe, Gottes Sohn, erbarm dich über uns!

(Christe eleison)

Leben wir, so leben wir dem Herren; sterben wir, so sterben wir dem Herren; darum, wir leben oder sterben, so sind wir des Herren.

(Römer 14, 8)

Herr Gott, Heiliger Geist, erbarm dich über uns!

(Kyrie eleison)

Also hat Gott die Welt geliebt, da( er seinen eingebornen Sohn gab,


auf da( alle, die an ihn glauben, nicht verloren werden, sondern das ewige Leben haben. 

(Johannes 3, 16)

Er sprach zu seinem lieben Sohn:

die Zeit ist hie zu erbarmen;

fahr hin, mein's Herzens werte Kron,

und sei das Heil der Armen,

und hilf ihn' aus der Sünden Not,

erwürg für sie den bittern Tod

und la( sie mit dir leben.

(Martin Luther, 1523)

Das Blut Jesu Christi, des Sohnes Gottes, machet uns rein von allen Sünden.

(1. Johannes 1, 7b)

Első rész: Koncert német temetési mise formájában

Meztelenül jöttem anyám méhéből a világra,


meztelenül fogok innen eltávozni. Az Úr adta, az Úr elvette, dicsértessék az Úr neve.

Urunk, Atyaisten az égben, irgalmazz nekünk!

Krisztus az életem, a halál nyereség számomra. Íme, az Isten báránya, aki elveszi a világ bűneit.

Jézus Krisztus, Istennek Fia, irgalmazz nekünk!

Ha élünk, az Úrnak élünk; ha meghalunk, az Úrnak halunk meg; így tehát életünkben vagy halálunkban egyaránt az Úréi vagyunk.

Urunk, Szentlélek, irgalmazz nekünk!

Mert úgy szerette Isten a világot, hogy egyszülött Fiát adta,


hogy mindazok, kik benne hisznek, ne vesszenek el, hanem az örök életben részesüljenek.

Így szólt szeretett Fiához:

„Eljött a megbocsátás ideje:
indulj tehát, szívem becses koronája,

s légy a szegények üdvössége,

segítsd ki őket a bűn nyomorúságából,

fojtsd meg őértük a keserű halált,

s engedd őket veled élni.”

Jézus Krisztus, az Isten Fiának vére megtisztít bennünket minden bűntől.

Durch ihn ist uns vergeben 

die Sünd, geschenkt das Leben.

Im Himmel soll'n wir haben,

o Gott, wie gro(e Gaben!

(Ludwig Helmbold, 1575)

Unser Wandel ist im Himmel, von dannen wir auch warten des Heilandes Jesu Christi, des Herren, welcher unsern nichtigen Leib verkl(ren wird, da( er (hnlich werde sinem verkl(rten Leibe.

(Philipper 3, 20-21a)

Es ist allhier ein Jammertal,

Angst, Not und Trübsal überall,

des Bleibens ist eine kleine Zeit,

voller Mühseligkeit,

und wer's bedenkt, ist immer im Streit.

(Johann Leon, 1582/89)

Wenn eure Sünde gleich blutrot w(re, soll sie doch schneewei( werden; wenn sie gleich ist wie rosinfarb, soll sie doch wie Wolle werden.

(Jesaja 1, 18b)

Sein Wort, sein Tauf, sein Nachtmahl

dient wider allen Unfall,

der heilge Geist im Glauben

lehrt uns darauf vertrauen.

(Ludwig Helmbold, 1575)

Gehe hin, mein Volk, in deine Kammer und schleu( die Tür nach dir zu! Verbirge dich einen kleinen Augenblick, bis der Zorn vorübergehe.

(Jesaja 26, 20)

Der Gerechten Seelen sind in Gottes Hand, und keine Qual rühret sie an;

für den Unverst(ndigen werden sie angesehen, als stürben sie, und ihr Abschied wird für eine Pein gerechnet, und ihr Hinfahren für Verderben, aber sie sind in Frieden.

 (Weisheit Salomos 3, 1-3)

Herr, wenn ich nur dich habe, so frage ich nichts nach Himmel und Erden.

Wenn mir gleich Leib und Seele verschmacht', so bist du, Gott, allzeit meines Herzens Trost und mein Teil.

(Psalm 73, 25-26)
Általa megbocsáttatik számunkra

a bűn, s ajándékul nyerjük az életet.

A mennyben tehát,

ó Isten, mily nagy adományokban részesülünk!

Vándorlásunk a mennybe vezet, ahonnan üdvözítőnk, az Úr Jézus Krisztus eljövetelét is várjuk, aki halandó testünket átváltoztatja majd, hogy hasonló legyen az ő dicsőséges testéhez.

A siralmak völgye vesz minket körül,

Félelem, szükség és nyomorúság mindenfelé,

maradásunk is csak egy kis időre szól,

mely gyötrelmes fáradtsággal van tele,

s aki ezt meggondolja, soha nem nyer békét.

Még ha bűneitek vérvörösek is lennének, hófehérré kell változniuk; vagy legyenek akár bíborszínűek, oly tiszták lesznek, mint a gyapjú.

Az Ő szava, keresztsége és úrvacsorája

nem enged kudarcot vallanunk,

s a Szentlélek hite által

megtanít minket ebben bizakodnunk.

Menj, én népem, menj szobádba, és zárd be az ajtót magad után! Rejtőzz el arra a pillanatra, míg a vész elmúlik fejed fölül.

Az igazak lelke az Isten kezében van, és semmiféle kín nem érintheti már őket;

az értetlenek számára olyanok, mintha halottak lennének, eltávozásuk fájdalomtelinek, elmúlásuk pusztulásnak tűnik, ám valójában békességben vannak.

Uram, ha Téged birtokollak, nincs már semmi kívánatos számomra az égen és a földön.

Testem és lelkem elpusztulhat ugyan, ám akkor is Te, Istenem, örökre szívem vigasza és része maradsz.

Er ist das Heil und selig Licht

für die Heiden, zu erleuchten, die dich kennen nicht,

und zu weiden.

Er ist seines Volks Israel

der Preis, Ehr, Freud und Wonne.

(Martin Luther, 1524)

Unser Leben w(hret siebenzig Jahr, und wenn's hoch kömmt, so sind's achtzig Jahr, und wenn es köstlich gewesen ist, so ist es Müh und Arbeit gewesen.

(Psalm 90, 10a)

Ach, wie elend ist unser Zeit

allhier auf dieser Erden,

gar bald der Mensch darniederleit,

wir müssen alle sterben,

allhier in diesem Jammertal

ist Müh und Arbeit überall,

auch wenn dir's wohl gelinget.

(Johannes Gigas, 1566)

Ich wei(, da( mein Erlöser lebt, und er wird mich hernach aus der Erden auferwecken, und werde darnach mit dieser meiner Haut umgeben werden und werde in meinem Fleisch Gott sehen.

(Hiob 19, 25-26)

Weil du vom Tod erstanden bist,

werd ich im Grab nicht bleiben,

mein höchster Trost dein Auffahrt ist,

Todsfurcht kannst du vertreiben,

denn wo du bist, da komm ich hin,

da( ich stets bei dir leb und bin,

drum fahr ich hin mit Freuden.

(Nikolaus Herman, 1560)

Herr, ich lasse dich nicht, du segnest mich denn.

 (1. Mose 32, 27b)

Er sprach zu mir: Halt dich an mich,

es soll dir itzt gelingen,

ich geb mich selber ganz für dich,

da will ich für dich ringen.

Den Tod verschlingt das Leben mein,

mein Unschuld tr(gt die Sünden dein,

da bist du selig worden.

(Martin Luther, 1523)

Ő az üdvösség s a boldog fény

megvilágítani a pogányokat, kik még nem ismernek, 

s rétjeiden legeltetni őket.

Ő népe, Izrael számára

a jutalom, dicsőség, boldogság s öröm.

Életünk hetven évig tart, vagy ha még tovább, úgy nyolcvanig; s még ha örömteli volt is, mégiscsak fáradtság volt és munka.

Ah, mily nyomorúságos is időnk, 

melyet itt, e földön töltünk!

Az ember oly hamar elhullik,

s mindannyiunknak meg kell halnunk,

míg itt, e siralomvölgyben

fáradtság és munka veszi körül

még azokat is, kik Hozzád tartoznak.

Tudom, hogy Megváltóm él, s hogy Ő feltámaszt majd engem az utolsó napon; e bőr vesz majd engem akkor körül és testemben látom majd meg az Istent.

Mivel feltámadtál a halálból,

én sem fogok a sírban maradni,

legfőbb vigaszom a Te mennybemeneteled,

mellyel elűzöd halálfélelmemet,

hisz ahol Te vagy, én is oda indulok,

hogy örökre Veled éljek és maradjak;

így tehát örömmel távozom el innen.

Uram, nem engedlek el, amíg meg nem áldasz engem.

Így szólt hozzám: „Hagyatkozz énrám,

s akkor most nem vallasz kudarcot,

hisz én magamat érted teljesen odaadom:

küzdeni akarok érted.

A halált az én életem falja fel,

ártatlanságom a te bűneid hordozza,

így jutsz üdvösségre.”

Teil II: Motette "Herr, wenn ich nur dich habe"

Herr, wenn ich nur dich habe, so frage ich nichts nach Himmel und Erden.

Wenn mir gleich Leib und Seele verschmacht', so bist du doch, Gott, allezeit meines Herzens Trost und mein Teil.

(Psalm 73, 25-26)

Teil III: Canticum Simeonis

Herr, nun l(ssest du deinen Diener


in Frieden fahren, wie du gesagt hast. Denn meine Augen haben deinen Heiland gesehen, welchen du bereitet hast für allen Völkern, ein Licht, zu erleuchten die Heiden, und zum Preis deines Volks Israel.

(Lukas 2, 29-32)

Selig sind die Toten, die in dem Herren sterben, sie ruhen von ihrer Arbeit, und ihre Werke folgen ihnen nach. Sie sind in der Hand des Herren, und keine Qual rühret sie.

(Offenbarung des Johannes 14, 13 in Auswahl;

Weisheit Salomos 3, 1 in freier Verkürzung)

Második rész: "Uram, ha téged birtokollak"

Uram, ha Téged birtokollak, nincs már semmi kívánatos számomra az égen és a földön.

Testem és lelkem elpusztulhat ugyan, ám akkor is Te, Istenem, örökre szívem vigasza és része maradsz.

Harmadik rész: Simeon éneke

Uram, most bocsásd el a Te szolgádat


békében, ígéreted szerint. Mert szemeim meglátták Üdvözítődet, akit minden népek szabadítására rendeltél; a fényt, hogy megvilágítsa a pogányokat, s hogy néped, Izrael dicsőségére legyen.

Boldogok a holtak, kik az Úrban halnak meg, mert nyugszanak munkájuk után, s művük elkíséri őket. Az Úr kezében vannak, és semmiféle kín nem érintheti őket.
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